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How Much Do You Know about English Translation
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B, A —MEEMIEFHE, OF THREEMREHENEGEH, RSP RIH
Fhig & . PR SO R 3Rk s, 75 S 8 3 % A X 7 bl S A SO/ ) B Az R RE O . BRSO R
2 IF 0 2 A R SC AR s 3 — B S BRI R, AMEMFLBRPA RSB LR

1.1 BEPFZHESERBE A EXEF E KX The Difficulties and Confusions

Encountered by English Translation Learners

ST B PR A AL VR DUR AR 55 LBV I RO B DUR AN Ml T A RO 3R
FI M3 E Bk N, FAARME . BB RTS8 BAR

FEOBETENZEREZHE, SALUEEN. TREERERER, ERKLERE R,
WA W —FhOT R B E AR . V2RI MR IEN] , 4F 635 B AR OL B AR A0 RLEY A A TR R B
FMERZK, WM FILZ .

52 Ah i E R AR 2T A E SO, TE B i 0 R B R A0 SRR SCAR R . LR
E??f&ﬁi%fﬂﬂﬂéé ’dl%#??f&ﬂ%iﬂ:ﬁ’ﬂ%iﬁu AR F ML AR R I, TEE AR
[ 8 ST fF e, I F M BEBSEGE—R, BR—18E. Fo#E.

ﬁ@?l*#ﬁﬂﬁf%lﬂ@%ﬂﬂ#lﬁl@ i DL B A ) AR Rk R, RS B
S B — SE R IR AN, R — S SR AT

1.1.1 EFNERLHIR

AR IRAE LR ER. i mEmELHET L, UhBEREERX L
TR, Mg Mp, NI BIEN &R T 4, REME - TFT48W, KT -1 5EXR
FAg He gy, BERCARE”, Hitk BT “BRILaYA) 7. £E i) & A9 38 vl i b B OR 2, 1 BUE SR
I, RAESFENEAEIM, THESHE; ERLEE L, St xiEsdiE X nkEeEh; &
HFEE L, BEE CHEHRARF, BXELIAGH, WEESK, oWa FiEESMNEED
2, X FAF B 6 R AN, A R R TR
1.1.2 HEEFEIERLERNER

HERXNECFE., BESW. BMAHE. JiIESEMAMER, URETEE CHEERT,
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RN ZE TR COER, TR T RS M. A BR A R, KRR T,
BRESECMTE BT, BE5ECHTBMERLT. BRARRBESHEXBRALERHE, KT
VB A4 3 B SO B A B A 0 B S S e A T X 7 U A T A SR R SO OR WL i e R R
B YR BV BE R AL S BT A 1 1 v A 3B AR T 6 DRI L %) T 6 S Y s g A R
ARSI R, REREENERL, HEFRELTHE, 5 LRV ERES, 3L
R E SRS LA, RELFH AR ENIES AR L EEEXNERLR,
T D03 R BB A0 A BR A AT A0, FE SR A WX S 2 . O R ARE . HIR s s X
FAEAE S B0 TR X SR T 5 F AR B2 T X T 75 45 i ) T o 09 0 F 68 S o 102 A 00 2 4 R ol F
ot 88 1 8 e A AT B

1.1.3 EFRIERNHRYEH %

B, EMeRIERX 4. BEiE HIE S (hypotaxis) . LLIE B X ; L iE & 5 & (parataxis) ,
WEEEERIUY, UMK, THRXEES, MR EER T B E S R, R BiRk
¥, RESHBM. EERER. HECFXRE D, BiEEX. S CFHETHE,
fi B v — s KA T A N A R O ) A B R L B LI DT R SO A LN B LT
Tk ST, SRR AR AT RO B 0 i — SRR B A T AT 4 B L I S AR R A Oy R HE A
T, il Ak A

HK, BEECRMBR, W RABE R REE IR — SRS, TR
B ] 4 Ak o 7 S A

B, BEREMATFIERSHWNGED . BERRE D EY R T WENE I, 455 E T
KA BEn, ERBERFRR. HiIt, BEHFLIEE. T TRAESESM, T M ELEE.
Sy AT — S A R A O DT A BT . AU AR A T A L S o B R S M o

R, BEREIGERILMESN ., ERFND, HELEH 845 A RMNIFX, HlEhTH
ERE, BB RN, ATIRAHY B REAFE TR, Bh FIUERKENEK
ESBM. FIFDUK TR R W a0 ., e — b B b, R M8 IE S R
R, AR EEE 5 T MM AR TR 00505 . WATT ik B 32 B H i R 38 bR 2SR

B BERNARGE RS R, DT A AR S A T B R TSR L S, (E 4 R
ZhE. BHWARKEE . REHNEE LR NA. X — SR Z R B, 05 5 87 i
et
1.1.4 NiFEENLHER

TEMOUR BT . A TR AR (9 20 1R B R M i SR A T —, IR DUEE S KR
A S T B 4 W A SO A R A R R B B SR R R, i R S A
B H DF FINGE UM TR A IE S, BB % IE R L A B S IGE R, B
FICHGEERESER. BEKBACHSREN. RARN - B YLEE, RO EEX4
BYRBHA LT, DUER X B, 5, B LT 3C, PRIiERT, B0
FAf B F BRR R B 223k 7 2. 7E HEATDUIRSE T , 30 06 A 0 ) 7 Ao ik 7S D B B R BRI, R
FW B

T AT 20 0 B 4 2 TR R R LR LR B A R — AR A R R MR S A
ERERENESHS. SEERSBESRMBEMES R, BHESREORESERAREAN
EAREOEEIR; RN R ALE, AREEEHNIEPOERRARNEEEERL
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o BT R R R R A S . I AR T A AR

VB PR RAE B I F R A I — R IR R R TR B ) F AR IE T BT S R
BIEEIE B T HR . MO L LU 4 A A 0 e R e O T 2 T M AR

VP AR A 0 ORI P 1 A TR, B A 2 R 56 T S B O B
3% A0 EL IV A MU GE . EL o S R M R 52 T 5 SOR Bl 4 T T O B 32 1Y
I B P T AR '

1.1.5 YFEXRERLBRHOEER

S I B 1) A, 308 T A3 ot o 0 8 ) B i O 30 7 o SR T OB 24 i g ] 20
FUREE A bR S0, DA B S B B (AR B SR BT . 30 o B R B A AR R R 2 — . DLE A
VEME AR 59 . U 00 P . BOME A R vk RIS 0 bt b = TR A AE L DR T AR DU B B
SRR R AR AN, OISR I REEE A BRI b — B, X R DUE TR
{9 . I LA B0 B A R Ak b MO VRN RN FE . BB A0 4% 1 4% Sk T B4 1A AR TR 07 . T I
2 4 AT RO T DU P R Rk Rk A R £, RS B %
WL S T A I] , op B R T A

VR SR P R R DR P A T AR Y, ol £ 1B 9 5 A R X R 05 4R R 52 % X
JER DR T i A A IR 2 . BEIE B S PRI SO oh R A 7 T PR AS R R AR, SR A
AR Y, SRR, SR LT S RS, TR AR B2 R
AT 06 T 5 0

BT R A T, SER R0k B T 5 (0 REE IR, 3590 b BB AR AT A R A B Cln
RN BRI AT AR . — IR AR . A7 AR o 4 3 R 3 e RO, i RER R A C
COAETRYE. TR R R R DL M R SRR, R T, HEIMBRAE - RERL
A Bt B R A o
1.1.6 NIFEXRERNERYEHE

IE R I 2 A AE AR K22 5, BT LA ST DAL B2 2 2, 4l 3 28 0 7 O 25 2 1] ¢ R 4% i
AR, X B T R R, R AR,

EEBEEEFE. MFEAMEELFLSL - BEBEY, —TEARLAE -REE. £AR
(T8 5 . AR IR 1 T SRR 52 A A TR L RO A R o D TE 0 1 3 R R S, A
EFSCH B, TR R KU T RE L — B, BB S R E R RSB A, B, U
P T B RS B R k. BNAEREA N, A SHZE., A0H
R X, PR R 5 0 DU 1) I 7 44 3 0 B S0 £ R T MU AR M 3o 45 B . 1 o i R i 1R
A

T o 4 O 5 R A B O A L SR BGE A 00 4 B v . S 0 3R 2 R
EE R YR AR, HEIR RS SO R, I LA R MR T R, HRE TR R T Y
ER B, HEIIG AR, M RAX — R AT T, RS 8 P AR AE I
PRI oh AR A SO A . B RE ) RS 45 BAE R 0BT
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AL REF BV AEFMAE RN L. BSARBE AT E, BEMCARESGE—E, B
B— ik, Anadl. Wik, 5 BEREEN —MMES ., SREHEMZR L. F&HLIE
TR AR 2 TR A RS S DL RBRSERE B KU A A B & R R A, AT iR
SR B, A RE S IR SC Ak B9 B R £E B R BT O R PR . A B L IE i B0 3 SO IR SO R U1
B ARK AR,

1.2 BFHE M The Foundation of Translation

TER K BVERY LR 2 70, HIOCEFWE BRI S MR R R, XX TR #R i
BRI EA N . BIFRARE N AR ST R AT ) A 2] 95 2 2 FUA WSS B, i AR R A 4R B Y
BRI, BRMRA MBS, AT LR A 5 M 7 A 0 ) RS — E R, b —
255K
1.2.1 BFEERLS5#EFEIRHNXE

B H e T KB BRSC B AR IR ARy . Bead ok, 7 7E B AL BR LA 2 b i B i
N BB A AR SEM. EBRELNE ST, B8 BRI %A B 4 69 8RR .
AHCHESHOBIPRLER, ABEFXEAEREELZHROFL THBNIEIH 4, 0% CEBE
B R EEGE R RA R, B, B RERE AR BEEL. BiEE
MBRH AT BIR LR TR
1.2.2 BFEIEHME

R EE A AP . KR GLERE AN R 6N HER I, XA AT, LK
MEEE AN H—-RKWESEASHHAKAMGEE, EE-N"HHERER.
1.2.3 BFERMNLBEMNESEX :

MR EURRERGEENREEAN, USHKHE . BUHEIRN iR, 8RR EX
i B 3t ] D ) 138 S IV Bk S L SO JEU A W BB AR Y DR AR . SR X Bl B 30T R EAR B
Xz fE) . EEPRERR, R ONEE A WhiE PR E E . AURGR R B St XM
BREEMFEA R Pz A E & MA SR BIRRE S, A RE B K R E Mk 5 SRR B9 304
R .

1.2.4 ERE#FOEM

BRM O AR MMM ER Y MBS EAEEN SR, CaEEMSRAXN
NEATA, TRMES 4. RABEMBERA LRk, MRMET, FEEOREGEER, B
DA, B B SR A e

TEBRZ 0T, R F R FSCE FZ) . BB, A T BRI B SC A9 B AE 52 8 G R i 5k
ok, FHNFECREAR AT REMBIMER IR, FHEMEX. AEAESHAXZEEX L, EEd%
B, BEARE . 0 SCHE ORI R 5E B BIE RLRIE, XA RS EATINE®.
1.2.5 RAIXNBHhRERMEXNEEFER

WA i R S R AT — R R A B IE E R A KR R, B E — A £ A
) S, A7 % e P T AL . BCRR R B . AR B SC, TERH R X, 4SSk A
AesRiEl, B E T SCREE R U TR, BE E R SCEH, I Mok MR R A A S
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A EEPEAEAE A AR X R RO B A b AF R X A B B R . W R AR R 2 WE,
XOXAERIE , PREARWACEIM”, FHL A EMEIR, DAL UEBCEENSEAERN
B EEA TR EIES X, BHEL, BRI AFEIEESIT—F, SEERBIESARYS
& ETCHAT, AR ERAERERR SCE AR L, GRS # S G 0 Rk B A
WA X,
1.2.6 BERZYPMMARIESHEBRERM

BT —IERES, AT =ARR, —REFEFAREE, —EBFEAGEE). =
ERFEEERGDEER. MME—REERTEEEAEMBIF A0S EE%E. DRI RMFEZK
RGN TRERERMATESIA. FHiL, BEN THEREREEMEMNN. BER,
BAEMAFMERE TiHEREEANETHEMETE. BIFPHBIXEMEL, R2—-1
BYEX S, ARBX—-MRHEXNEZ R, X2 H B ANTNRX —xF R0 R A R 7K,
AIAAF B k. BT EMBEARR, REBENENEARSA —ENESR.

FEBED . ERPN G Abi A BIX A GO . A BE A 5 08 8 4 a4 A B A0 5 3 i B T 7 A
FOPER . SEAEA R i e 20 ) 7 BRI A AR . TEMRORRR BE B E R ma i RS A B IR AR . R R 4k
AEMITEAE Y, eE IR R A BRI R 0L, R R R U SR Wi g
JE [0 R T A R SO T A R R

FB A R B TS B 0 A, B B R AY REEE U, T R A SR R UL B E T R SO K
Fo —RXEMPFRERERE, PRZHRAEEK, WFEEOBEEXAOEER. JUEE%
B R JEEEE MR A, I IE S 6 B 4 OR 48 S B, RAIFSCIER . IR, CRBR
R T8 SO XUAR B G B

1.3 %5 Conclusion

TS s L b B — PRI sh, BESCEE . BE . BXERE =FRETHMRES. B
g, BEEMEFCH R, DEFERCHME, KRR SCRE, B, 5. RAEik
EEFRFL. AT OERE BB BRI, AT7E IR R B R S TR R S HE AR,
o 33 ST 5 B

R AR RMA L Z A MRATRERZ T HE. MARM S, WIS ESORBE, A
O BHIE AR SO BE . SCikE R MBS X2 R, EERERBFA RN EEREEA.

BFR—TRAMESTZIA, TERIR TSI MELBRA REIES UER. £RFRIEF
A, BREBEXRFHED, W, . 5. 7, ERFRWPFME, . 1. B, E, X
HWEALRE D, BRHHERE O, XMW, BIFRRFHEPREEREN —-TIRE. &
B, EEROEENE . OFERERANEFIENNZE, I FRCTEHE S,
AR TEEN . OTEBIFL RS, FE 0 A 28 2200 0 1T 58 5 0 5 37 Rk ook, TR 20 R OA
A5 AT A e 4

BE, ReRORERER, MHEERADMESFENOFOMAE, SFRARL SR, 16
g E e R . RN, fF R AGEE B TAEE S R LA b e, b, FHEE REE e
T AL T SR G A PR O . X ER R A A BRI AR R bR



U AERREREDEF

]

HEBPREERN —MEFMREEMIC R, 3 2 B R MR, 8T 6%
Fraff & 0, DIRBRERE . WRAEEE & FiEARFE., A& SRR, ARk
B 1 7 0% v 3 R R . A B R OE OB R SO RO AT . B BRI B, T AE IFIE P AL
S o 7 B JEE B9 SCAL R L.

1.4 BELR|

. Translation Practice

L4.1 BFEEAKEN Sy

A father is a treasure, a brother is a comfort, but a friend is both.

A fault confessed is half redressed.

A fool attempting to be witty is an object of profoundest pity.

A fool may ask more questions in an hour than a wise man can answer in seven years.
A fool may give a wise man counsel.

A fool’s bolt may sometimes hit the mark.

A friend in need is a friend indeed.

A friend is a second self.

A friend is best found in adversity.
10. A friend is easier lost than found.
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1. Don’t forget to find time for yourself.

2. Life will change what you are but not who you are.

3. Remember that silence is golden.

4. Read more books and watch less television.

5. Live a noble and honest life. Reviving past times in your old age will help you to enjoy your
life again.

6. Trust God, but don’t forget to lock the door.

7. The harmonizing atmosphere of a family is valuable.

8. Try your best to let family harmony flow smoothly.
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9. You can't hold onto yesterday.

10. When you quarrel with a close friend, talk about the main dish, don't quibble over the appetizers.
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1.4.5 BREREFEN §

1. A man may usually be known by the books he reads as well as by the company he keeps; for
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there is a companionship of books as well as of men; and one should always live in the best company.
whether it be of books or of men.

2. A good book may be among the best of friends. It is the same today that it always was, and it
will never change. It is the most patient and cheerful of companions. Tt does not turn its back upon us
in times of adversity or distress. It always receives us with the same kindness; amusing and
instructing us in youth, and comforting and consoling us in age.

3. Men often discover their affinity to each other by the mutual love they have for a book just as
two persons sometimes discover a friend by the admiration which both entertain for a third. There is
an old proverb, “Love me, and love my dog. ” But there is more wisdom in this: “ Love me, love my
book. ™ The hook is a truer and higher bond of union. Men can think, feel, and sympathize with each
other through their favorite author. They live in him together. and he in them.

4. A good book is often the best urn of a life enshrining the best that life could think out; for the
world of a man’s life is, for the most part, but the world of his thoughts. Thus the best books are
treasuries of good words, the golden thoughts, which, remembered and cherished, become our
constant companions and comforters.

5. Books possess an essence of immortality. They are by far the most lasting products of human
effort. Temples and statues decay, but books survive. Time is of no account with great thoughts,
which are as fresh today as when they first passed through their author’s minds ages ago. What was
then said and thought still speaks to us as vividly as ever from the printed page. The only effect of
time has been to sift out the bad products; for nothing in literature can long survive but what is really
good.

6. Books introduce us into the best society; they bring us into the presence of the greatest minds
that have ever lived. We hear what they said and did; we see them as if they were really alive; we

sympathize with them, enjoy with them, grieve with them; their experience becomes ours, and we



feel as if we were in a measure actors with them in the scenes which they describe.

7. The great and good do not die, even in this world. Embalmed in books, their spirits walk
abroad. The book is a living voice full of vitality. It is an intellect to which one still listens.

8. “We are reading the first verse of the first chapter of a book whose pages are infinite...” I do
not know who wrote those words, but I have always liked them as a reminder that the future can be
anything we want to make it. We can take the mysterious, hazy future and carve out of it anything
that we can imagine, just as a sculptor carves a statue from a shapeless stone.

9. We are all in the position of the farmer. If we plant a good seed, we reap a good harvest. If
our seed is poor and full of weeds, we reap a useless crop. If we plant nothing at all, we harvest
nothing at all. I want the future to be better than the past. I don’t want it contaminated by the
mistakes and errors with which history is filled. We should all be concerned about the future because
that is where we will spend the remainder of our lives.

10. The past is gone and static. Nothing we can do will change it. The future is before us and
dynamic. Everything we do will affect it. Each day brings with it new frontiers, in our homes and in
our business, if we only recognize them. We are just at the beginning of the progress in every field of

human endeavor.



